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@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). @

Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @ Suivant

le modéle, la fourniture peut varier (voir I'emballage). €® Je nach Modell gibt es Unterschiede im
Lieferumfang (siehe Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase
embalaje). @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem). @»
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon). €® Afhankelijk van het model zijn
er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking). €@ Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang
(se emballasjen). € Leveransomfanget varierar allt efter modell (se forpackningen). € Afhaengigt af modellen
er der forskelle i leveringen (se emballagen). € Yto mapadotéo UAIKG umdpxouv Slapopéc avaloya e To
povtého (avatpé€te oTn ouokevaoia). € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
€D Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo). €@» V zdvislosti na modelu se lisi obsah
dodavky (viz obal). @ Modele bagl olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj). €» B gaHHom
PYKOBOZCTBE MO JKCMyaTaLMn AAHO OMMCaHue npubopa C MakCUManbHOW KomnnekTauueil. KomnnekTaums
OT/IMYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT Mogenu (cM. ynakoBky). € A szallitasi terjedelem modellenként eltérd (Iasd a
csomagolason) . @ Piegadata komplektacija atSkiras atkariba no puteklu sticéja modela (skatit iepakojumu).
€ \V zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). @ In functie de model
pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul). € Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri
obal). @ B obema Ha oCTaBKa IMa pa3nnKm B 3aBUCUMOCT OT MOZENa (BMXTe onakoBKaTa). € U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke (Buawn naxer).
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1@ alta/bassa pressione @ high/low pressure @ haute/basse
pression @ Hoch/nieder-druck-lanze @ alta / baja presion «»
hoge/lage druk @ alta/baixa pressao @ vysokotlakd/nizkotlakd
tryska @ hgjt/lavt tryk € vynhn/xaunhn mieon @ korkea/
matalapaine @ hgytrykk/lavtrykk @® wysokie/niskie cisnienie
@ BbICOKOE/HU3KOe fAaBneHne € vysokotlakové/nizkotlakova
prudnica € hogt/lag tryck € 3a BUCOKO/HUCKO HansiraHe €
mlaznica-visoki/niski tlak € finaltd/joasd presiune @ alcak/

— yliksek basin¢ @ koérg/madalsurve € alacsony/magas nyomds

@ aukstas/zemas slégis @ augsta/zema spiediena strikla @»

pressjoni gholja/baxxa & visoki/nizki tlak €® Bucoknin/Hr13bKNN

TUCK

=@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en eventail
@ groflen Wasserstrahl @ chorro grandes €® waaiervormige
straal @ jato grande @ véjitova tryska @ viftesprojt @ mdakag
Bevtohioa @ viuhkamainen suihku @ vifteformet strale @
strumien wachlarzowy € Beepoobpa3sHas cTpys € pahljacasti
curek vode @ solfjadersformad strale € 3a BeTpunoobpasHa
cTpya € mlaznica rasprsiva¢ @ jet evantai @ jet fan @
waaiervormige straal €» legyezd alaku vizsugar @ véduoklinés
Ciurkslés @ védeklveida strikla @» gett ta’ ilma fforma ta’
mrewha € vejarovitd prudnica €@® cTpymiHb BisnonogioHui

15 @ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable € dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjifovd/pfima tryska
@ nalesprojt/viftesprojt @ mobakag kapeitoa/Bevialia G»
peenjoa/lehvikotsik @ pistemdinen/viuhkamainen suihku
€D egyenes / legyezd alaku vizsugér @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védeklveida strikla @ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn strale/vifteformet strale @
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas cTpys.
@ vejérovitd/priama pridnica € i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpya € mlaznica-fini mlaz/rasprsiva¢ € jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan @® ToukoBUI CTPyMiHbL/ BiAnonofibHNN €
sprej ¢vrsto / sprej iskljucen @ _xsb )b [ S35 J3U




5@ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable €@ dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjifové/pfima tryska
@ nalesprgjt/viftesprojt @ mbakag Kapeitoa/Bevialia @
peenjoa/lehvikotsik @ pistemdinen/viuhkamainen suihku
€ egyenes / legyezd alaku vizsugdr @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védeklveida strikla @@ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn strale/vifteformet strale @
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas CTpys.
@ vejérovitd/priama pridnica € i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpysa € mlaznica-fini mlaz/raspriiva¢ €@ jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan @® ToukoBUI CTPyMiHbL/ BisnonogioHNN €
sprej cvrsto / sprej iskljucen @ il z,b /S50 J3b

@ bassa pressione @ low pressure @ basse pression €@
nieder-druck-Lanze @ baja presion €® lage druk @ baixa
pressao @ nizkotlakd tryska @ lavt tryk @ yaunAn mieon
@ madalsurve @ matala paine @ alacsony nyomés »
zemas slégis @ zema spiediena strikla @® pressjoni baxxa
@ lavtrykk @ niskie ci$nienie @ Hu3koe paBneHve € nizki
tlak € nizkotlakové prudnica @ lag tryck €@ Hucko HansraHe
«® mlaznica-niski tlak €@ joasa presiune @ alcak basing @
HU3bKNI TUCK @ nizak pritiska @ o5 ,Lid

@ getto ventaglio @ spread
pattern @ jet d'eau en eventail
@ grollen Wasserstrahl €@ chorro
grandes «® waaiervormige straal

\
Click! @ jato grande @ véjifova tryska
@ viftesprojt €@ mdakag Beviahia
@ waaiervormige straal @ viuhkamainen suihku €® legyezé alaku vizsugar
@ véduoklinés ciurkslés @ védek|veida strikla @ gett ta’ ilma f'forma ta’

mrewha @ vifteformet strale @ strumien wachlarzowy € BeepoobpasHas CLICK!
CTpyA € vejarovita prudnica €@ pahljacasti curek vode @ solfjadersformad ‘Elj).g;::)ﬁ')“
strale @ 3a BeTpnnoobpasHa cTpys €@ mlaznica rasprsivac € jet evantai & VSENLE

jet fan @ cTpymiHb BiAnonopibHWin @ sprej iskljucen @ il )b

Optional

=@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo
@ turbolanse @ ektofeutnpag turbo @ turbo suihkuputki @
turbo-lanse @® lanca turbo @ Hacagka Typ6o €@ turbo pistola
@ turbolans @ Typ6o cTpyiHNK € turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»
szennymaro landzsa €@ turbo antgalis @ turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €
turbo pradnica @ Typ6o-Hacaka € Mlaznica visokog pritiska Turbo @ o-Js:,95

TURBO Optional
1@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo

@ turbolanse @ ektoeutnpac turbo @ turbo suihkuputki €
turbo-lanse @® lanca turbo @ Hacagka Typ6o €@ turbo pistola
@ turbolans @ Typ6o cTpyinHNK € turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»
szennymaro landzsa € turbo antgalis @ turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €»
turbo pradnica €@ Typ60o-Hacaaka € Mlaznica visokog pritiska Turbo @ 52,5
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IT TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.-

EN IDENTIFICATION PLATE - FR PLAQUE
SIGNALETIQUE.- DETYPENSCHILD.-

ES PLACA DE IDENTIFICACION.- NLTYPE-
PLAATIE.- PT PLACA DE IDENTIFICACAO.-
CS IDENTIFIKACNI STITEK.- DATYPESKILT.-
EL MNINAKIAA ANATNQPIZH..- ET ETIKETT
TEHNILISED ANDMED.- FI ARVOKILPL-

HU AZONOSITO TABLA.- LT LIPDUKAS TECH-
NINIAI DUOMENYS.- LV ETIKETES TEHNISKIE
DAT.- MTTEKNICI TA 'DATA TIKKETTA.-

NO IDENTIFIKASJONSSKILT. - PL

TABLICZKA ZNAMIONOWA - RU TABJTAYKA
NOEHTOUKALAM - SKIDENTIFIKACNY
STITOK.- SL IDENTIFIKACIJSKA TABLICA.-
SVTYPSKYLT.- BG MAEHTUOUKALMOHHA

""""""""" : L" ) TABEJIKA.- HR PLOCICU SA TEHNICKIM PODA-
(IMA.- RO DATELETEHNICE ETICHETA.- TR
ETIKET TEKNIK BILGI.- UK ETUKETKA TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTHKIA.- SR PLOCICU SATEHNICKIM

PODACIMA.

o IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - DE Hersteller - ES Fabricante - NL Fabrikant - PT Fabricante - €S Vyrobce - DA
Fabrikant - EL Kataokevaotr - ET - FI Valmistaja - HU Gydrtd - LT Gamintojas - LV RaZotajs - MT Manifattur - NO Produsent - PL
Producent - RU lponzsoawTens- SK Vyrobca - SL Proizvajalec - SV Tillverkare - BG lpow3soauten - HR Proizvodac - RO Producdtor
- TR Uretici firma - UK Bupo6ruk- SR Mpoussohay 8 Proizvodac). 0 IT Modello - EN Model - FR Modéle - DE Modell - ES
Modelo - NL Model - PT Modelo - €S Modelka - DA Model - EL Movtého - ET - FI Malli - HU Modell - LT Modelis - LV Modelis - MT
Mudell - NO Modell - PL Model - RU Mogenb - SK Model - SL Model - SV Modell - BG Mozen - HR MODEL- RO Modelul - TR Model - UK
Model - SR Mode|. o W - IT Potenza assorbita - EN Abs.power - FR Puissance absorbée - DE Aufgenommene Stromleistung - ES
Potencia absorbida - NL Opgenomen vermogen - PT Poténcia absorvida - €S Prikon - DA Effektforbrug - ET - Fl Tehonkulutus - EL
Anoppogoupevn 1oyus - HU Felvett teljesitmény - LT Prijungiamy jtaisy galia - LV Piesleguma jauda - MT konsum tal-energija - NO
Stremforsyning - PLMocpobierana - RU Mornotaemas motHocTs - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - SV Effektfarbrukning
- BG Bxop - HR Prikljucna snaga - RO Puterea absorbitd - TR Baglanti giicii- UK 3aranbHa notyHictb - SR AncopbogaHa cHara
(Apsorbovana snaga). o IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - DE Adresse - ES Direccion - NL Adres - PT Endereco - €S Adresa
- DA Adresse - EL AtebBuvon - ET - FI Osoite - HU Cim - LT Adresas - LV Adrese - MT Indirizz - NO Adresse - PL Adres - SK Adresa
- SL Naslov - SV Adress - RU Anpec - BG Aapec - HR Adresa - RO Abordare - TR Adres - UK Aapeca - SR Anpeca (adresa). o A
- IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - DE Aktueller Verbrauch - ES Consumo de cor-
riente - NL Huidig verbruik - PT Consumo de corrente - €S Odbér proudu - DA Stremforbrug - EL Katavahwon pedpatoc. - ET - FI
Nykyinen kulutus - HU Aramfelvétel - LT Dabartinis suvartojimas - LV Pasreizgjais patérins - MT Konsum kurrenti - NO Stramforbruk
- PL Pobor pradu. - RU Tekywmii pacxog - SK Aktudina spotreba - SL Poraba elektricne energije - SV Stromférbrukning - BG
KoHcymauma Ha enektpoereprina - HR Strujna zastita - RO Sigurantd pentru retea - TR Sebeke sigortasi - UK 3ano6ixHuk - SR
MotpoLwtba CTpyje o IP - IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - DE
Schutzart (IP) - ES Grado de proteccidn IP - €S Stupen kryti (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - EL lTpoctaoia IP - ET - FI IP-luoki-
tusjdrjestelmd - HU IP-védettséq - NL IP-aanduiding - PT Grau de protegdo IP - LT Saugiklio rtisis IP - LV Aizsardzibas limenis - MT
Grad ta 'protezzjoni IP- NO IP beskyttelsesgrad - PL IP stopieri ochrony - RU Crenenb 3auuTbl IP- SK P stuper ochrany - SL Zadita
IP- SV IP skydd grad - BG IP cteneH Ha 3awmTa - HR Stupanj zastite - RO Grad de protectie - TR Koruma derecesi- UK CryniHb
3axucTy - SR agpeca 3awTnheHa 3alWTUTOM. o V~HZ - IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d'alimentation
- DE Netzversorgung - ES Red de alimentacion - NL Netvoeding - PT Rede de alimentacdo - €S Napdjeci sit - DA Stramforsyning - EL
Aiktuo tpogodoaiag - ET - FI Sahkdverkko - HU Taphdldzat - LT Elektros jranga - LV Elektropadeve - MT Provvista ta 'enerdija - NO
Stremforsyning - PL Sie¢ zasilajgca - RU Cetb nutanusd - SK Napdjacia siet - SL OmreZje napajanja - SV Stromf6rsdrjning - RU Ceb
nuTaHuA - BG 3axpansate - HR Elektricni prikljucak - RO Racordul electric - TR Elektrik baglantisi - UK Enektpuuni 3'egHanHA - SR
HanoH Hamajatba (napon napajanja). 0 MPa - IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - DE
Arbeitsdruk - ES Presion de trabajo - NL Werkdruk - PT Pressao de trabalho - €S Provozni tlak - DA Arbejdstryk - EL Mieon Aettoupyiag
- ET - FlTy6paine - HU Uzemi nyomds - LT - LV - MT - NO Arbeidstrykk - PL Cisnienie robocze - RU Pabouee aasnenute - SK Pra-
covny tlak - SL Delovni tlak- SV Arbetstryck - BG PabotHo HanaraHe - HR Radni tlak - RO Presiunea de lucru - TR Calisma basinci -
UK Pobouuit Tuck - SR Pagnu nputucak (Radni pritisak). 0 MPA - IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR
Pression maximum - DE Maximaler Druck- ES Presion mdxima - NL Maximum druk - PT Pressao méxima - €S Maximdln{ tlak - DA
Maksimalt tryk - EL Méyiotn miean - ET - FI Maksimipaine - HU Maximdlis nyomds - LT Maks. sléqis - LV Spiediens (maks.) - MT



Pressjoni (massimu) - NO Maksimalt trykk - PL Maksymalne ci$nienie - RU MakcumansHoe gasnerue - SK Maximdiny tlak - SL
mum misaade edilen basing - UK Makc. sonyctmmit Tuck - SR Makc. nputucak (Maksimalni pritisak. 0 MPa - IT Massima
pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimentation maximum - DE Maxi-
maler Druck des zugefiihrten Wassers - ES Presion mdxima del agua de alimentacién - NL Maximum druk toevoerwater - PT Méxima
pressao da dqua de alimentacdo - €S Maximdlni tlak pfipojené vody - DA Maksimal vandforsyningstryk - EL Méyiotn mieon vepou
pogodoaiag vepou - ET - FI Systtdveden suurin sallittu paine - HU A tapviz maximdlis nyomdsa - LT Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis - LV Udens pieslégums Pievadama adens spiediens (maks.) - MT Konnessjoni ma 'I-ilma, Pressjoni
tad-dhul (massimu) - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - PL Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej - RU MakcumansHoe
JaBnenue Bofbl nogaun - SK Maximalny tlak napéjacej vody - SL Najvedji tlak napajalne vode - SV Hogsta tryck ingdngsvatten - BG
Makcmanto Hanaraxe Ha nojaeaxata Boja - HR Prikljucak za vodu Dovodni tlak (maks.) - RO Presiunea de circulare de Racordul de
apd (max.) - TR Su Besleme baglantisi : basing (maks.) - UK MMogaua Boau: Tuck, 1o nogaeTbca (Makc.) - SR nputicak Boge y
fosoay (Makc) (Maks. pritisak vode u dovodu). I/min - IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - DE
Nennfordermenge - ES Caudal nominal - NL Nominaal debiet - PT Caudal nominal - €S Jmenovity priitok - DA Nominelt flow - EL
OvopaoTiki Xwpnuikotnta - ET - FI Nimellinen virtausnopeus - HU Névleges atfolyds - LT Vandens debitas - LV Udens patérins - MT
rata tal-fluss - NO Nominell vannmengde - PL Przeptyw nominalny - RU HomuHanbHblii pacxoz - SK Maximalny tlak - SL Nazivni
pretok - SV Nominell flodeshastighet - BG Homunanet aebut - HR Protok vode - RO Debit, apd- TR Besleme miktari, su- UK
[poayKTUBHICTb Hacoca, 06'em nodaui - SR Mpotok Boae (Protok vode) @ I/min - IT Portata massima - EN Maximum flow rate
- FR Débit maximum - DE Hachstférdermenge - ES Caudal mdximo - NL Maximum debiet - PT Caudal mdximo - €S Maximdlnf
priitok - DA Maksimalt flow - EL Méyiot Xwpnukétnta -ET- FI Maksimivirtausnopeus - HU Maximalis dtfolyds - LT DidZiausias
debitas - LV Maksimalais padeves daudzums - MT Rata massima tal-fluss - NO Maksimal vannmengde - PL Maksymalny przeptyw
- RU MakcumanbHblit pacxo - SK Maximalny prietok - SL Najvedji pretok - SV Hogsta flodeshastighet - BG Makc. aebwut - HR
Maksimalni protok - RO Debit, apd maxim- TR Maksimum sevk miktar, su - UK Maxc. 06'em nogaui - SR Makcumantin npotok
(Maks. protok vode). @ IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Tempéra-
ture maximum eau d'alimentation - DE Wasserversorgungshdchsttemperatur - ES Temperatura maxima agua de alimentacion - NL
Maximum temperatuur toevoerwater - PT Mdxima temperatura da dgua de alimentacao - €S MaximdIni teplota pfipojené vody - DA
Maksimal fremlgbstemperatur - EL Méyiotn Beppokpaoia tpogodoaiac vepou - ET - FI Sydttéveden maksimildmpdtila - HU Tapviz
maximalis hémérséklet - LT Maks. atitekancio vandens temperatdra - LV Pievadama tdens temperatiira - MT Temperatura massima
tal-provvista tal-ilma - NO Maksimal vannforsyningstemperatur - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - RU MakcumanbHaa
Temnepatypa Bodbl nutaHua - SK Maximélna teplota napdjacej vody - SL Najvisja temperatura napajalne vode - SV Hogsta
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Temperatura de circulare de Racordul de apd (max.) - TR Su Besleme sicakligi (maks.) - UK lToaaua Boau: sonyctummii Tuck (makc.)
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TIPUS - LT TIPAS- LV TIPS - MTTIP-NOTYPU - PLTYPU - RUTUIM - SKTYP - SLVRSTE-SV TYP-BG TWM - HRTIP-RO TIP-TRTIPI- UK TYP - SR
OZNAKATIPA‘@ IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - DE Seriennummer - ES Nimero de serie - NL Serienum-
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- SK Viyrobné ¢islo - SL Serijska Stevilka - SV Serienummer - BG Cepuen Homep - HR serijskim brojem - RO Numdrul de serie - TR
Seri numarasi - UK CepiiiHuii Homep Big - SR serijski broj. Q IT Codice - EN Code - FR Code - DE Code - ES C6digo - NL Code - PT
(6digo - €S K6d - DA Kode - DE Code - EL Kwdikog - ET - FI Koodi - HU Kéd - LT kodas - LV kods - MT kodici - NO Kode - PL Kod
- RU Koz - SKKdd - SL Koda - SV Kod - BG Koz - HR kodirati - RO cod - TR kod- UK koa- SR koz (kod). @ IT Anno di costruzione
- EN Year of manufacture - FR Année de construction - DE Baujahr- ES Afio de construccion - NL Bouwjaar - PT Ano de construgdo
- €S Rok vystavby - DA Byggedr - EL Etog kataokeuric - ET - FI Rakennusvuosi - HU Epités éve - LT Pagaminimo metai - LV
Izgatavosanas gads - MT Sena tal - manifattura - NO Ar med bygging - PL Rok budowy - RU o noctpoiiku - SK Rok vystavby - SL
Leto izgradnje - SV Byggér - BG loguna Ha noctpossare - HR Godina proizvodnje - RO Anul fabricatiei - TR Uretim yili- UK Pik
surotoBneHHA- SR loauHa npoussoare (Godina proizvodnje). @ dB - ITLivello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power
level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique (Garanté) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - ES Nivel de potencia
aclstica (Garantizado) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PT Nivel de poténcia actstica (Garantido) - €S Hladinu aku-
stického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau (Garanteret) - EL ataBpn nynuiki mieong (Eyyunpévn) - ET - FI Adnen tehotaso
(Taattu)- HU Hangteljesftményszint (Garantdlt) - LT Garantuotas garso galios lygis - LV Garantéta skanas limena jauda - MT II-livell
ta’gawwa ta'hoss garantit- NO Lydeffektniva (Garanteret)- PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - RU YpoBeHb MoLLHOCTH
3ByKa (lapartuposaro) - SK Urovert akustického vykonu (Zarucovand) - SL Raven zvocne moci (Zajamceno) - SV Ljudeffektsniv
(Garantterad) - BG HBO Ha Wwym ([apaHTupaHo)- HR Zajamcena razina zvucne snage - RO Nivelul de putere acustica garantat - TR
Garanti edilen akustik gii seviyesi - UK [apaHToBaHuii pieHb 3ByK0BOI noTyxHocTi - SR Dozvoljeni nivo zvucne snage
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GENERAL INFORMATION

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used
forfoaming and sandingblasting, and for washing
with a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

> TECHNICAL DATA
(see technical data plate)

SYMBOLS

[: = ] WARNING: read the instructions care-

fully before use.

CAUTION! It is important to be careful of
the following items.

33" ) IMPORTANT
LOCKED
OPEN
Optional|
IF PRESENT

Double insulated (IF PRESENT): supple-

BOOOOIC

mentary insulation is applied to the basic insula-
tion to protect against electric shock in the event
of failure of the basic insulation.

SAFETY PRECAUTIONS

>  WARNINGS

A'WARNING: This appliance is for outdoor use only.

A'WARNING: Always disconnect the electricity and
water supplies on completion of every job.

A'WARNING: Do not use the machine if a supply
cord or important parts of the machine are dam-
aged, e.g. safety devices, high pressure hoses,
trigger gun.

/A'WARNING: This appliance has been designed for
use with the detergent provided or the detergent
specified by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic sur-
face active detergents. The use of other deter-
gents or chemicals may put the appliance’s safety
at risk.

AWARNING:

‘a Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.

'b - Do not allow other people or animals within a
range of 5m when operating the machine.

'c - Always wear suitable protective clothing in or-
der to protect yourself against ricocheting parts.
'd - Do not touch the plug and the appliance with
wet hands or when barefoot.

‘e - Wear safety goggles and non-slip rubber foot-
wear.

A'WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease, as
the grease will dissolve and spread over the sur-
rounding ground. Vehicle tyres/tyre valves may
only be cleaned from a minimum distance of 30
cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The first
indication of this is a discoloration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly
dangerous.

WARNING: High pressure jets can
be dangerous if subject to mis-

: use. The jet must not be directed
at persons, animal, live electrical equipment or
the machine itself.

A'WARNING: High pressure hoses, fittings and
couplings are important for the safety of the ma-
chine. Use only hoses, fittings and couplings rec-
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ommended by the manufacturer. (it is extremely
important to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks and
scratches).

A'WARNING: Appliances not equipped with T.S. -
Total Stop : must not be left in operation for more
than 2 minutes with the gun released. The recy-
cled water heats up considerably, seriously dam-
aging the pump.

A'WARNING: Appliances equipped with T.S.- To-
tal Stop : these appliances should not be left in
standby for more than 5 minutes.

A'WARNING: Switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

A'WARNING: Every machine is tested in its operat-
ing conditions, so it is normal for a few drops of
water to be left inside it.

A'a WARNING: Take care not damage the electric
cable. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a haz-
ard

A'b WARNING: The power cord should not be
used to pull or lift the machine.

A'WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared
to take the kickback pressure. Only use the high
pressure nozzle provided with the appliance.

A'WARNING: This appliance is not intended for
use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.

A'WARNING: Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appliance.

A'WARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-
pressure hose.

A'WARNING: When winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

A'WARNING: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).

A'WARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

A'WARNING: To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or ap-
proved by the manufacturer.

A'WARNING: Do not direct the jet against yourself
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or others in order to clean clothes or foot-wear.

/A" WARNING: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be non-potable.

A'WARNING: machine must be disconnected from
its power source during cleaning or maintenance
and when replacing parts or when converting the
machine to another function.

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
A'WARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-

sols can be dangerous to health.

A'WARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

A'WARNING: NEVER PULL THE POWER SUPPLY CA-
BLE OR MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE
PLUG FROM THE SOCKET.

A'WARNING: IF DURING FUNCTIONING THE POW-
ER SUPPLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS,
TURN THE MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is
important to operate the safety catch to prevent
accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class 1) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve
or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped with a mo-
tor protection device: in case of device interven-
tion, wait some minutes or, in alternative, discon-
nect and re-connect the product to the electric



system. In case this problem repeats again or if
the product does not start again, take the product
to the nearest After Sales Service Point

> APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Water supply from an open container

VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A WARNING:appliances that are not provided with
this disposal must not operate for more than 2
minutes with released gun. Recycled water raises
its temperature remarkably causing great dam-
ages to the pump.

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept on hori-
zontal bases, in a safe and stable way.

USAGE

> DESCRIPTION OF THE MACHINE
See the specific instructions manual provided.

> ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See the specific instructions manual provided.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the water
inlet of the unit and to the water supply.

- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not suitable for
connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water

mains if the water mains is separated by a back-

flow preventer. Make sure that the hose is at least @

13mm-1/2 inch and that it is reinforced, 5-25 m.

AWARNING: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be nonpotable.

1 IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 15 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-pres-
sure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes

serious mechanical damage to the pump and the

loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the [EC 60364-1 standard.

1 IMPORTANT:  Before connecting the appli-
ance, make sure that the nameplate data are the
same as those of the electrical mains and that
the socket is protected by a differential security
breaker with tripping sensitivity below 0.03 A - 30
ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

- No actions needed for adjusting machines
marked with dual voltage and frequency.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the fol-
lowing:

- Check that the power supply system is in accord-
ance with the data indicated on the identification
plate: the voltage should not vary by more than
+5%;

- If the power supply cable is not available and if the
device is not to be connected in a fixed manner
to the power supply, fit a plug in compliance with
the standard of the country in which the machine
is installed;

- Check that the power socket the machine is
plugged into is fitted with a suitable fuse (the
value is indicated on the identification plate and
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on the Technical data chart).

- If a fixed appliance is not fitted with a supply cord
and a plug, or with other device ensuring omnip-
olar disconnection from the mains, with a contact
separation in all poles that allows full disconnec-
tion under overvoltage category lll conditions,
these disconnection devices must be incorpo-
rated in the supply mains in accordance with the
installation rules.

1=° NOTE: in the instruction manuals, the machine is
always intended as being connected to the mains
power supply by means of a plug. If the machine
is permanently connected in a fixed manner to
the power supply, it is intended that:

- having the disconnection device from the sup-
ply mains in the off position (“0”) and its actua-
tor locked with a padlock or similar means is the
same as having the plug disconnected from its
mains power supply socket;

- having means for disconnection from the supply
mains in the on position (position “1”) is the same
as having the plug connected to the mains power
socket.

=" |MPORTANT: Regarding three-phase mo-
tors, pay attention to the connection of
the electric cable to the plug (see electric
diagram).

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

<16A

<20m 2 1,5 mm?- 14 AWG
20m-50m |@ 2,5 mm?- 12 AWG

<25A
22,5 mm?- 12 AWG
24,0 mm?- 10 AWG

> PLUG

HOW TO CONNECT THE CORD TO A UK. PLUG:

1=IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:

Blue Neutral
Brown Live
Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before con-
necting the cord to a plug. If in doubt please consult
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a qualified electrician. As the colours of the wires in

the mains lead of this appliance may not correspond

with the coloured markings identifying the termi-
nals in your plug, proceed as follows:

The wires that is coloured Brown must be connected

to the terminal which is marked with the letter L or

coloured Red. The wire that is coloured Blue must be
connected to the terminal which is marked with the
letter N or coloured Black.

Safety points for rewireable or moulded plug:

The mains lead of this appliance may be already fit-
ted with a BS1363 13A plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug,
then the plug must be removed (cut off if it is a
moulded on plug), the flexible cord insulation
should be stripped back as appropriate and a suit-
able 3 pin plug fitted.

YELLOW/GREEN

Fita Earth rme  AAWARNING: Dispose
e T
the power sup-

ply cord, as such a

N L plug is hazardous

if inserted in a live
13A socket outlet
elsewhere in the
house.

-Should the fuse
need to be re-
placed an ASTA
marked fuse, approved to BS1362, of the same rat-
ing must be used.

- Always replace the fuse cover after fitting a fuse.
The plug must NOT be used if the cover is omitted
or lost until a replacement is obtained.

- Make certain that only the correct fuse cover is
used and fitted.

- For plugs with detachable fuse cover the replace-
ment must be the same as the colour insert in the
base of the plug, or as directed by the embossed
wording on the base of the plug.

- If the detachable fuse cover is lost a replacement
may be purchased from a Service Centre.

PUT INTO SERVICE / STARTING
UP

See fig.

- Connect the high pressure hose to the trigger gun.
- Push the high pressure hose into the trigger gun.
Note: Make sure the connection nipple is aligned

BLUE:
to be connected
to N (Neutral)

BROWN:
co be connected
to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp




correctly.
- Check the secure connection by pulling on the
high pressure hose.

Seefig. B
- Insert the high pressure hose tightly into the quick
coupling on the appliance

Seefig.

- Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

- Attach the water supply hose to the coupling on
the water connection.

15> NOTE: The supply hose is not included.

- Connect the water supply hose to the water sup-
ply.

- Completely open the water tap.

- Insert the mains plug into the socket.

- Turn on the appliance “I/ON".

See fig. [0

- Unlock the lever on the trigger gun.

- Pullonthe lever of the trigger gun; the device will
switch on.

- Switch the appliance on for a (max. of 1 minute)
and wait until the water exits at the hand spray
gun without bubbles.

- Release the lever on the trigger gun.

1= NOTE: Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off again.

- High pressure remains in the system.

Seefig.@
- Lock the lever on the trigger gun.

Operation

Seefig.

- Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

- Unlock the lever on the trigger gun.

Seefig.[d

- Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

A'WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared to
take the kickback pressure.

See fig.l
> HIGH PRESSURE LANCE

See fig. INEIL4M
> DETERGENT SUCTION

See fig.M
> HIGH PRESSURE HOSE

Use the hydrocleaner only if the hose is completely
uncoiled and extended.

See fig.
Turn off the appliance

AWARNING:

- Set the appliance switch to "0/OFF”.

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with de-
vice switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

TssTgta/

@=L Machines equipped with Total
Stop:

When the machine is working, by releasing the
gun lever, the motor stops automatically to
prevent component wear during the pump by-
pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts auto-
matically.

Attention: do not leave the stand-by mode active
for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to
“OFF".

S

[ ] —

TotalStop 24V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.
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AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

Activate hand spray gun until device is pressure less.

S

Totalstop 24V (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop with intelligent switch-off:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.
AWARNING: do not leave the stand-by mode

active for more than 5 minutes.
If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.
For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF" and then
to () “ON".
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the ap-
pliance to function in by-pass for more than 1
minute.

- donot act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

CARE AND MAINTENANCE

Seefig.[d

I3 IMPORTANT: Before doing any work on the
cleaner, discharge the pressure and discon-
nect the electricity and water supplies.

A'WARNING: the machine shall be disconnected
from its power source, by removing the plug
from the socket-outlet, during cleaning or
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maintenance

AWARNING: Do not spray the appliance with water
and do not use detergents or aggressive solvents.
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

ROUTINE MAINTENANCE
Follow the instructions for “STOPPING WORK"
and those provided in the table below

Every time the cleaner is used .

+ Check the power cord, the high pressure hose,
the connectors, the cleaner gun and the lance
pipe.

Should any of these look damaged, do not use
the cleaner for any reason and contact a Qua-
lified Technician.

Once a Week

« Check the water inlet filter and clean it if neces-
sary.

Remove the filter.

Running water or compressed air is generally all
that is needed to clean the filter.

In the most difficult cases, use a limescale remo-
ver or replace it, contacting a Specialized Tech-
nician to buy the spare part.

Mount the filter again, following the above steps
in reverse order.

Once a Month

+ Clean the nozzle.

To clean the nozzle, it is generally sufficient to in-
sert the pin supplied into thevnozzle's hole. If
no appreciable results are obtained, contact a
Qualified Technicianvto buy the spare part. The
nozzle can be replaced using a 14 mm/0.55"
spanner (not supplied).

SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be car-
ried out by a Qualified Technician, following
the table below (guideline only):

Every 100 hours

« Check the pump's hydraulic circuit (water).

« Check the pump is firmly secured.

+ Adjust the electrodes.

+ Check/top up the pump’s oil level.

« Check/replace the water filter.



Every 300 hours

« Change the pump oil.

« Check the pump delivery/suction valves.
« Check the tightness of pump screws.

> STORAGE
See fig. @

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

TROUBLESHOOTING

Appliance does not work

- Check whether the voltage shown on the rating
plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach operational pressure

- Vent the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until water ap-
pears at the high-pressure outlet without any
more bubbles. Then reattach the high-pressure
hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Clean the filter placed inside the hose coupling (if
set)

- Check the inlet water flow rate.

- Check all inlet pipes to the pump for leaks or
blockage.

Strong pressure fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump leaks

- 10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

Replacement parts

- Use only original spare parts or spare parts sug-
gested by the manufacturer.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-

ance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones. This machine is intended to be used for
domestic and hobby work: the warranty does not
cover any other different kind of use.

DISPOSAL (WEEE)

ﬁ As the owner of electrical or electronic equip-
== Ment, the law (in accordance with the EU Direc-
tive 2012/19/EU on waste from electrical and
electronic equipment and the national laws of the
EU Member States that have implemented this Di-
rective) prohibits you from disposing of this product
or its electrical / electronic accessories as municipal
solid waste and obliges you to make use of the ap-
propriate waste collection facilities.The product can
be disposed of by returning it to the distributor
when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of. Dis-
posing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human
health.
The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compliance
with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively pun-
ishable.
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